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ASSEMBLY INSTRUCTIONS

Important: Read the entire instruction before starting
the assembly. Strictly follow all the instructions provided in
this manual and carry out all of the stages of the installa-
tion process in the specified order. Failure to comply with
these rules may lead to incorrect fitting of the decorative
laths and the occurrence of visual defects. The warranty
certificate is void if it is found that damage has been
caused by incorrect installation. The base on which the
product is to be installed must be flat and without
significant differences in level. The product must be
attached to the base. Note: Use lube for all screws to
prevent them from breaking. Make sure that the
greenhouse pallet cannot tipp over and cause accidents.
Make sure that the ground were you put the pallet is in
level. Installing two ground spikes to the pallet will prevent
it from tipping. Do not remove all the wooden rules inside
the pallet. Only remove the ones that are necessery to
access the part you need.

Installation requires at least 2 people.
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MONTERINGSVEJLEDNING

Vigtigt: Les hele vejledningen, for du begynder
monteringen. Fglg ngje alle instruktioner i denne manual
og udfer alle trin i installationsprocessen i den angivne
rekkefglge. Manglende overholdelse af disse regler kan
fare til forkert montering af de dekorative lister og visuelle
fejl. Garantibeviset er ugyldigt, hvis det konstateres, at
skader er fordrsaget af forkert installation. Basen, hvor
produktet skal installeres, skal vare flad og uden vasent-
lige niveauforskelle. Produktet skal fastgeres til basen.
Bemaerk: Brug smeremiddel pa alle skruer for at forhindre,

at de knakker. Serg for, at drivhusets palle ikke kan valte
og forarsage ulykker. Sgrg for, at jorden, hvor du placerer
pallen, er i vater. Installation af to jordspyd i pallen
forhindrer den i at valte. Fjern ikke alle treelister inde i
pallen. Fjern kun de ngdvendige for at fa adgang til de
dele, du har brug for.

Installationen kraever mindst 2 personer.
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INSTRUCTIONS D’ASSEMBLAGE

Important: Lisez entiérement ces instructions avant de
commencer |'assemblage. Suivez strictement toutes les
indications de ce manuel et réalisez toutes les étapes du
processus d'installation dans l'ordre spécifié. Le non-re-
spect de ces régles peut entrainer une mauvaise fixation
des éléments décoratifs et des défauts visuels. Le certificat
de garantie est annulé en cas de dommages dus a une
mauvaise installation. La base sur laquelle le produit doit
étre installé doit étre plane et sans différences de niveau
significatives. Le produit doit étre fixé a la base. Remarque
- Utilisez du lubrifiant sur toutes les vis pour éviter qu'elles
ne se cassent. Assurez-vous que la palette de la serre ne
puisse pas basculer et provoquer d'accidents. Vérifiez que le
sol sur lequel vous placez la palette est bien nivelé. Linstal-
lation de deux piquets de sol sur la palette empéchera son
basculement. Ne retirez pas toutes les piéces en bois a
lintérieur de la palette, mais seulement celles nécessaires
pour accéder aux éléments requis.

Linstallation nécessite au moins 2 personnes.
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MONTERINGSANVISNING

Viktigt: Lds hela instruktionen innan du pabdrjar
monteringen. Folj noggrant alla instruktioner i denna
manual och genomfor alla steg i installationsprocessen i
den angivna ordningen. Underlatenhet att folja dessa
regler kan leda till felaktig montering av de dekorativa
listerna och orsaka visuella defekter. Garantibeviset &r
ogiltigt om det visar sig att skadan orsakats av felaktig
installation. Basen som produkten ska installeras pd maste
vara plan och utan betydande nivéskillnader. Produkten
maste fastas i basen. Notera: Anvand smorjmedel for alla
skruvar for att forhindra att de gdr sonder. Se till att
vaxthusets pall inte kan vélta och orsaka olyckor. Se till att
marken dar du placerar pallen & i nivd. Att installera tva
markstravor i pallen forhindrar att den tippar. Ta inte bort
alla tréreglar inuti pallen. Ta bara bort de som dr nddvandi-
ga for att komma at den del du behéver.

Installation kraver minst 2 personer.
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ASENNUSOHJEET

Tarkeaa: Lue koko ohje ennen asennuksen aloittamista.
Noudata tarkasti kaikkia tdmdn ohjekirjan ohjeita ja
suorita kaikki asennusvaiheet maardtyssa jarjestyksessd.
Ndiden sdantdjen noudattamatta jattaminen voi johtaa
koristeosien virheelliseen kiinnitykseen ja visuaalisiin
virheisiin. Takuu mitdtoiddan, jos havaitaan, ettd vahinko
on aiheutunut virheellisesta asennuksesta. Tuotteen
asennusalustan on oltava tasainen ja ilman merkittavid
korkeuseroja. Tuote on kiinnitettdvd alustaan. Huomio:
Kdyta voiteluainetta kaikissa ruuveissa estddksesi niiden
katkeamisen. Varmista, ettei kasvihuoneen lava voi kaatua
ja aiheuttaa onnettomuuksia. Varmista, ettd alusta, jolle
lava asetetaan, on tasainen. Kaksi maapiikkid lavassa estda
sen kaatumisen. Ald poista kaikkia puisia tukia lavasta.
Poista vain ne, jotka ovat tarpeen osien saavuttamiseksi.
Asennukseen tarvitaan vahintaan 2 henkiloa.
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MONTAZAS INSTRUKCIJA

Svarigi: Pirms montaZas sakSanas rupigi izlasiet visu
instrukciju. Stingri ievérojiet visus 3aja rokasgramata
sniegtos noradijumus un veiciet visas uzstadiSanas
darbibas noraditaja seciba. Neievérojot Sos noteikumus,
var rasties dekorativo listu nepareiza montaza un vizuali
defekti. Garantijas sertifikats tiek anuléts, ja tiek
konstatéts, ka bojajumi radusies nepareizas uzstadisanas
de|. Pamatnei, uz kuras produkts tiek uzstadits, jabat
[idzenai un bez butiskam limena at3kiribam. Produkts ir
japiestiprina pie pamatnes. Piezime: Lietojiet smérvielu
visam skravém, lai novérstu to lusanu. Parliecinieties, ka
siltumnicas palete nevar apgazties un izraisit negadijumus.
Parliecinieties, ka virsma, kura palete tiek novietota, ir
[imeni. Divu zemes mietu uzstadisana paleté noversis tas
apgasanos. Neiznemiet visas koka dalas no paletes, tikai
tas, kas nepiecieSamas, lai piek|itu vajadzigajam detalam.
UzstadiSanai nepieciesami vismaz 2 cilveki.
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MONTERINGSINSTRUKSJONER

Viktig: Les hele instruksjonen fgr du starter monteringen.
Felg noye alle instruksjonene i denne manualen og utfar
alle trinnene i installasjonsprosessen i den angitte
rekkefalgen. Unnlatelse av & falge disse reglene kan fore til
feilmontering av de dekorative listene og forekomsten av
visuelle defekter. Garantibeviset er ugyldig hvis det viser
seq at skader er fordrsaket av feil installasjon. Grunnlaget
som produktet skal installeres pa, ma veere flatt og uten
vesentlige nivaforskjeller. Produktet ma festes til basen.
Merk: Bruk smgremiddel pa alle skruer for @ unnga at de
knekker. Serg for at veksthusets pall ikke kan velte og
fordrsake ulykker. Serg for at bakken der du plasserer
pallen, er i vater. A installere to jordspiker i pallen
forhindrer at den velter. Ikke fjern alle trerammene inne i
pallen. Fjern kun de som er ngdvendige for & fa tilgang til
delen du trenger.

Installasjon krever minst 2 personer.
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MONTAGEANLEITUNG

Wichtig: Lesen Sie die gesamte Anleitung, bevor Sie mit
der Montage beginnen. Befolgen Sie strikt alle Anweisun-
gen in diesem Handbuch und fiihren Sie alle Installationss-
chritte in der angegebenen Reihenfolge aus. Die
Nichtbeachtung dieser Regeln kann zu einer fehlerhaften
Befestigung der Zierleisten und optischen Mangeln fiihren.
Die Garantiebescheinigung erlischt, wenn festgestellt wird,
dass Schdden durch unsachgemdBe Installation verursacht
wurden. Die Basis, auf der das Produkt installiert wird,
muss eben und ohne erhebliche Hohenunterschiede sein.
Das Produkt muss an der Basis befestigt werden. Hinweis:
Verwenden Sie Schmiermittel fiir alle Schrauben, um
Briiche zu vermeiden. Stellen Sie sicher, dass die Palette des
Gewdchshauses nicht umkippen und Unfdlle verursachen
kann. Achten Sie darauf, dass der Boden, auf dem die
Palette steht, eben ist. Die Installation von zwei Bodenan-
kern verhindert das Umkippen der Palette. Entfernen Sie
nicht alle Holzstiitzen in der Palette. Entfernen Sie nur die,
die zum Zugriff auf die bendtigten Teile erforderlich sind.
Fiir die Installation sind mindestens 2 Personen
erforderlich.
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PAIGALDUSJUHEND

Oluline: Lugege kogu juhend enne paigalduse alustamist
ldbi. Jargige rangelt koiki kdesolevas juhendis toodud
juhiseid ning tditke koik paigaldusetapid ettenahtud
jarjekorras. Nende reeglite eiramine vdib pdhjustada
dekoratiivliistude valet kinnitamist ja visuaalseid defekte.
Garantii kehtivus lopeb, kui tuvastatakse, et kahjustused
on pdhjustatud valest paigaldusest. Toote paigaldusalus
peab olema tasane ja ilma oluliste kdrguse erinevusteta.
Toode tuleb alusele kinnitada. Markus: Kasutage kdigi
kruvide maarimiseks maardeainet, et véltida nende
purunemist. Veenduge, et kasvuhoonealus ei saaks iimber
kukkuda ja dnnetusi pdhjustada. Kontrollige, et pind, kuhu
alus asetatakse, oleks tasane. Kahe maapinnaankru
paigaldamine alusele aitab valtida selle imberkukkumist.
Arge eemaldage kdiki puitelemente alusest, vaid ainult
need, mis on vajalikud juurdepdasuks vajalikele osadele.
Paigaldamiseks on vaja vahemalt 2 inimest.
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MONTAVIMO INSTRUKCIJA

Svarbu: Prie$ pradédami montavima atidZiai perskaitykite
visg instrukcija. Grieztai laikykités visy Siame vadove
pateikty nurodymy ir vykdykite visus jrengimo etapus
nurodyta tvarka. Nesilaikant iy taisykliy, dekoratyvinés
juostelés gali buti neteisingai sumontuotos, o vizualiniai
defektai — neiSvengiami. Garantinis paZyméjimas nustoja
galioti, jei nustatoma, kad Zala atsirado dél netinkamo
jrengimo. Pagrindas, ant kurio bus montuojamas produk-
tas, turi bati lygus ir be dideliy lygiy skirtumy. Produktas
turi bati pritvirtintas prie pagrindo. Pastaba: Visoms
varztams sutepti naudokite tepala, kad iSvengtuméte jy
[azimo. Jsitikinkite, kad Siltnamio paleté negali apvirsti ir
sukelti nelaimingy atsitikimy. Patikrinkite, ar pavirdius, ant
kurio pastatysite palete, yra lygus. Dviejy Zemés kuoliuky
jrengimas paletéje apsaugos ja nuo apvirtimo. NeiSimkite
visy mediniy detaliy i$ paletés, tik tas, kurios batinos
norint pasiekti reikalingas dalis.

Montavimui reikalingi bent 2 Zmonés.
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MONTAZNY NAVOD

Ddlezité: Pred zacatim montdze si dokladne precitajte
cely ndvod. Ddsledne dodrziavajte vietky pokyny uvedené
v tejto prirucke a vykonajte vietky kroky instalacie v
uréenom poradi. Nedodrzanie tychto pravidiel moze viest k
nespravnej montdzi dekorativnych lit a vzniku vizudlnych
chyb. Zdruka je neplatnd, ak sa zisti, Ze Skoda bola
sposobend nesprdvnou montdzou. Zakladia, na ktoru sa
produkt inStaluje, musi byt rovnd a bez vyraznych
vyskovych rozdielov. Produkt musi byt pripevneny k
zékladni. Pozndmka: Na v3etky skrutky pouZite mazivo, aby
sa predislo ich zlomeniu. Uistite sa, Ze paleta sklenika sa
nemoze prevratit a sposobit nehodu. Skontrolujte, ¢i je
povrch, na ktory umiestnite paletu, rovny. Indtaldcia dvoch
zemnych kotiev zabrdni prevrateniu palety. Neodstraruijte
vietky drevené prvky vo vnitri palety, iba tie, ktoré su
nevyhnutné na pristup k potrebnym dielom.

Montaz vyzaduje minimalne 2 osoby.
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NAVODILA ZA SESTAVO

Pomembno: Pred zacetkom sestavljanja natantno
preberite celotna navodila. Strogo upostevajte vsa navodi-
la v tem prirotniku in izvedite vse faze namestitve v
dolocenem vrstnem redu. Neupostevanje teh pravil lahko
povzro¢i nepravilno pritrditev dekorativnih letvic in
nastanek vizualnih napak. Garancija ni veljavna, ce se
ugotovi, da je bila Skoda povzrotena zaradi nepravilne
namestitve. Osnova, na katero bo izdelek namescen, mora
biti ravna in brez vegjih visinskih razlik. Izdelek mora biti
pritrien na podlago. Opomba: Vse vijake premaZite z
mazivom, da preprecite njihovo zlom. Poskrbite, da se
paleta rastlinjaka ne more prevrniti in povzrociti nesrec.
Preverite, ali je povrsina, na katero postavite paleto, ravna.
Namestitev dveh talnih sider bo preprecila prevrnitev. Ne
odstranjujte vseh lesenih delov znotraj palete, temvec
samo tiste, ki so potrebni za dostop do Zelenih delov.

Za namestitev sta potrebni vsaj 2 osebi.
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INSTRUKCJA MONTAZU

Wazne: Przed rozpoczeciem montazu nalezy dokfadnie
przeczyta¢ caty instrukcje. Nalezy Scisle przestrzegac
wszystkich wskazéwek zawartych w niniejszym podreczni-
ku i wykonywac wszystkie etapy instalacji w okreslonej
kolejnosci. Nieprzestrzeganie tych zasad moze skutkowac
nieprawidtowym zamontowaniem listew dekoracyjnych
oraz wystapieniem wad wizualnych. Certyfikat gwarandji
traci waznosc, jesli zostanie stwierdzone, ze uszkodzenia
wynikty z nieprawidtowego montazu. Podstawa, na ktdrej
montowany jest produkt, musi by¢ ptaska i pozbawiona
znaczacych roznic poziomu. Produkt musi by¢ przymocowa-
ny do podstawy. Uwaga: Nalezy uzywac smaru do wszyst-
kich Srub, aby zapobiec ich pekaniu. Upewnij sie, ze paleta
szklarni nie moze sie przewr6ci¢ i spowodowac wypadku.
SprawdZ, czy podtoze, na ktérym ustawiasz palete, jest
wypoziomowane. Zamocowanie dwéch kotew gruntowych
zapobiegnie jej przewrdceniu. Nie usuwaj wszystkich
drewnianych elementéw wewnatrz palety, a jedynie te,
ktére sq konieczne do uzyskania dostepu do potrzebnych
zesd. Do montazu wymagane s co najmniej 2
osoby.
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(0SSZESZERELESI UTMUTATO

Fontos: Az dsszeszerelés megkezdése el6tt olvassa el az
egész (tmutatét. Szigordan kovesse a kézikonyvben
megadott Gsszes utasitdst, és végezze el az dsszeszerelési
Iépéseket a megadott sorrendben. Az el6irdsok be nem
tartdsa a dekordcidos lécek hibds felszereléséhez és
esztétikai hibdkhoz vezethet. A garancia érvénytelenné
vélik, ha megallapitjak, hogy a karok helytelen telepitéshdl
adédtak. A termék alapjanak siknak és jelentds
szintkiilonbségek nélkiilinek kell lennie. A terméket
rogziteni kell az alaphoz. Megjegyzés: Minden csavart
kendanyaggal kell kezelni, hogy megeldzziik a torést.
Biztositsa, hogy az liveghaz raklapja ne borulhasson fel és
ne okozzon balesetet. Ellendrizze, hogy a raklapot sik
feliletre helyezi-e. Két foldhorgony felszerelése
megakaddlyozza a felboruldst. Ne tavolitsa el az Osszes
faelemet a raklapon belill, csak azokat, amelyek
sziikségesek a hozzéféréshez.

A telepitéshez legalabb 2 személy sziikséges.
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UPUTE ZA MONTAZU

Vaino: Prije pocetka montaze pazljivo proCitajte cijele
upute. Strogo se pridrZavajte svih smjernica u ovom
priruniku i provodite sve faze instalacije prema naveden-
om redoslijedu. Nepostivanje ovih pravila moZe dovesti do
nepravilnog pricvri¢ivanja ukrasnih letvica i pojave
vizualnih nedostataka. Jamstvo prestaje vrijediti ako se
utvrdi da je $teta uzrokovana nepravilnom instalacijom.
Podloga na koju se proizvod postavlja mora biti ravna i bez
znacajnih razlika u razini. Proizvod mora biti pricvricen za
podlogu. Napomena: Koristite mazivo na svim vijcima kako
biste sprijecili njihovo pucanje. Osigurajte da paleta
staklenika ne moze pasti i uzrokovati nesrecu. Provjerite je
li podloga na kojoj postavljate paletu ravna. Postavljanje
dviju zemaljskih sidara na paletu sprijecit ¢e njezino
prevrtanje. Nemojte uklanjati sve drvene dijelove unutar
palete, ve¢ samo one koji su nuzni za pristup potrebnim
dijelovima.

Za montazu su potrebne najmanje 2 osobe.
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MONTAZNI NAVOD

Diilezité: Pied zahdjenim montaze si peclivé prectéte cely
navod. Pfisné dodrZujte viechny pokyny uvedené v této
piiru¢ce a postupujte podle instalacnich krokli ve
stanoveném poradi. NedodrZeni téchto pravidel mlize vést
k nespravné instalaci dekorativnich list a vzniku vizudlnich
vad. Zaruka se stavd neplatnou, pokud se zjisti, Ze $koda
byla zplisobena nespravnou instalaci. Zdkladna, na kterou
bude produkt instalovan, musi byt rovna a bez vyraznych
vyskovych rozdilii. Produkt musi byt pfipevnén k zdkladné.
Pozndmka: PouZivejte mazivo na viechny Srouby, aby
nedoslo k jejich zlomeni. Ujistéte se, Ze paleta skleniku
nemize prevrhnout a zpdsobit nehodu. Zkontrolujte, zda
je povrch, na ktery umistite paletu, vyrovnany. Instalace
dvou zemnich hiebi do palety zabrani jejimu pfevraceni.
Neodstrariujte vSechny dfevéné prvky uvnitf palety, pouze
ty, které jsou nutné k pfistupu k potfebnym castem.
Montaz vyZaduje alespon 2 osoby.
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INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE

Important: Cititi cu atentie intreaga instructiune inainte
de a incepe asamblarea. Respectati cu strictete toate
indicatiile din acest manual si efectuati toate etapele
instaldrii in ordinea specificatd. Nerespectarea acestor
requli poate duce la 0 montare incorecta a ornamentelor
decorative sila aparitia unor defecte vizuale. Certificatul de
garantie devine nul dacd se constatd ca daunele au fost
cauzate de o instalare incorectd. Baza pe care se monteaza
produsul trebuie sa fie plana si fard diferente semnificative
de nivel. Produsul trebuie fixat pe bazd. Notd: Folositi
lubrifiant pentru toate suruburile pentru a preveni ruperea
acestora. Asigurati-va cd paletul serii nu se poate rasturna
si provoca accidente. Verificai ca suprafata pe care puneti
paletul s fie nivelata. Instalarea a doud ancore de sol pe
palet va preveni rdsturnarea acestuia. Nu indepdrtati toate
elementele de lemn din palet, doar cele necesare pentru a
accesa piesele de care aveti nevoie.

Instalarea necesita cel putin 2 persoane.
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WHCTPYKLIIW 3A CTNOBABAHE

BaHo: MpoueteTe BHUMATENHO LANaTa MHCTPYKUUA
npeau Aa 3anouHete crnobasaHeto. (TPUKTHO Cna3BaiiTte
BCUUKY yKa3aHUs B TOBA PbKOBOACTBO U M3MbiHABAIATE
BCMUKM  €Tanu  Ha  MOHTaa B  3ajajieHara
nocnezoBateNnHoct. HecrasBaHeTo Ha Te3u npaBiia MoXe
[a [oBefe 0 HenpaBuneH MOHTaX Ha JeKopaTuBHUTE
enemMeHTn 11 BU3yanHu fedekTu. [apaHUMOHHUAT
cepTUdUKAT (TaBa HeBANWAEH, aKo (e YCTaHOBM, e
noBpeauTe (a MPUYMHEHN OT HEMpaBUWIHA WHCTanauus.
(OcHoBarta, BbpXY KOATO LLie Ce MOHTMPA NPOAYKTBT, TpA6Ba
Ha ObJe paBHa 1 6€3 3HAUWTENHU Pa3NMKM B HUBOTO.
MpogykTsT TpA6Ba Aa 6bAe 3aKpeneH KbM OCHOBaTa.
3abenexka: l3non3gaiite 1yGpPUKAHT 3a BCUUKIA BUHTOBE,
3a J1a NpefoTBPaTUTE TAXHOTO CYyNBaHe. YBepete ce, ue
nasneTata Ha OpaHXepusTa He MoXe a Ce IpeobbpHe 1 fia
MpUYNHM WHLMBeHTH. [IpoBepeTe Aanu MOBBPXHOCTTA,
BbpXy KOATO MOCTaBATe ManeTata, € HUBEIMpaHa.
MoHTupaHeTo Ha [Ba 3eMHW aHKepa B Manetata Lue
NpefoTBpaTH HeitHoTo npeobpblyaHe. He mpemaxsaiite
BCUYKW [TbPBEHU efeMeHTU BbTpe B naneTara, a (amo
Te3!, KOUTO (a HeobXOAUMM 33 JOCTBN [0 XemaHute
yacTu. 3a MOHTaxa ca Heo6XoAuMY MOHe 2 ALK, 3
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OAHTIEZ YYNAPMOAOTHEHX

Inpavtiko: Aafaote mpooeKTIKA OAeC TIC 0dnyiec mpw
&exvioete Tn ouvappoldynon. Akohoubriote auatnpd OAeg
TI¢ 0dnyiec autol Tou eyxelpdiov kal extehéote OAa Ta
0Tad1a g eykatdotaong pe v kaBopiopévn oelpd. H pn
TPNON AUTWYV TWV Kavovwy pmopei va odnynoel o€
AavBaopévn TomoBETnon Twv StakoopNTIKWY Awpidwy Kal
TV ELQAVION ONTIKWY ENATTWpATWY. H eyylnon mavel va
lox0el edv damotwdei 6n n {nud mpokAqbnke amé
€0@alpévn eykatdotaon. H Bdon ot omoia Ba
TomoBetnBei To mpoidv mpémel va eivar eminedn Kat ywpic
onpavtikéc dtagopéc uouc. To mpoiov mpémel va oTepewbei
otn Baon. Znpciwon: Xpnotpomotiote AmavTiké o€ ONeC TIG
Bidec yia va amoglyete 1o omdoipo. BeBaiwbeite 6Tl n
nahéta Tou Beppoknmiov dev pmopei va avatpamei kai va
mpokahéoel atuynuata. EAéyéte ot to €dagog Omou
TomoBeteite ™y makéta eivat emimedo. H tomoBétnon 0o
aykupiwv eddgouc oty makéta Ba amotpéPel TV
avatponn ¢ Mnv agaipeite 6Aa ta {ONwva oTolxia 0To
E0WTEPLKO TNC MANETAC, [LOVO AUTA TTOU €ival amapaitnTa yia
v npéofaon ota amaitolpeva e€aptipata. NMa Ty
EYKATACTAON amatTovval Touhdyiotov 2 dtopa.
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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

Importante: Leggere attentamente l'intero manuale
prima di iniziare il montaggio. Seguire rigorosamente tutte
le istruzioni fornite in questo manuale e completare tutte
le fasi del processo di installazione nell'ordine specificato. Il
mancato rispetto di queste regole potrebbe portare a un
fissaggio errato delle modanature decorative e a difetti
visivi. Il certificato di garanzia diventa nullo se i danni sono
causati da un'installazione errata. La base su cui verra
installato il prodotto deve essere piana e priva di differenze
di livello significative. Il prodotto deve essere fissato alla
base. Nota: Applicare lubrificante su tutte le viti per evitare
rotture. Assicurarsi che il pallet della serra non possa
ribaltarsi e causare incidenti. Controllare che il terreno su
cui si posiziona il pallet sia livellato. L'installazione di due
ancoraggi a terra evitera il ribaltamento. Non rimuovere
tutte le strutture in legno all'interno del pallet, solo quelle
necessarie per accedere alle parti richieste.
Linstallazione richiede almeno 2 persone.

MT

ISTRUZZJONUJIET GHALL-ASSEMBLAGG

Importanti: Aqra l-istruzzjonijiet kollha qabel tibda
[-assemblagg. Segwi b'attenzjoni I-passi kollha fdan
il-manwal u wettaq il-procedura ta’ installazzjoni fl-ordni
specifikata. Nuggas ta"konformita ma’ dawn ir-regoli jista’
jwassal ghal assemblagg hazin tal-linji dekorattivi u difetti
vizwali. I¢-certifikat tal-garanzija jsir invalidu jekk jinstab li
[-hsarat gew ikkawzati minn installazzjoni mhux korretta.
II-bazi fuq liema se tigi installata I-prodott trid tkun catta u
minghajr differenzi sinifikanti fil-livell. Il-prodott ghandu
jkun imsakkar mal-bazi. Nota: Uza lubrikant fuq il-viti
kollha biex tevita li jinkisru. Kun zgur li I-pallet tas-serra ma
jistax jaga’ u jikkawza incidenti. Iccekkja li I-art fejn se
tgieghed il-pallet hija livellata. L-installazzjoni ta’ zewq
ankri tal-art fil-pallet tipprevjeni li din tingaleb. Tnefifix
[-elementi kollha tal-injam gewwa I-pallet, filief dawk
mehtiega biex ikollok access ghall-partijiet mefitiega.
L-assemblagg jehtieg mill-inqas 2 persuni.

IE
TREORACHA TIONOLA

Tabhachtach: Léigh an treoir iomlan sula dtosaionn tdi ar
an tiondl. Lean go docht gach treoir atd sa lamhleabhar seo
agus cuir gach céim den phrdiseas suitedla i gcrich san ord
sonraithe. Ma theipeann ort na rialacha seo a chomhlion-
adh, d'fhéadfadh tiondl micheart na hailt mhaisitichdin
agus lochtanna amhairc tarlu. Beidh an teastas bharanta
neamhbhaili mé chuirtear damdiste i leith suiteail
mhicheart. Caithfidh an dromchla ar a gcuirfear an tdirge a
bheith cothrom agus gan aon difriochtai suntasacha airde.
(aithfear an tdirge a dhaingnit leis an mbonn. Néta: Bain
Gsdid as bealadh ar na scriinna go léir chun iad a chosaint
ar bhriseadh. Cinntigh nach féidir le pailléid an cheaptha
teasa titim agus timpisti a chruthd. Cinntigh go bhfuil an
talamh ina gcuirtear an phailléid cothrom. Cuir dhd thaca
talun leis an bpailléid chun i a chosc 6 thitim. N bain na
struchtdir adhmaid uile istigh sa phailléid, ach amhdin na
cinnis ga chun rochtain a fhail ar na codanna a theastaionn
uait.

Teastaionn ar a laghad 2 dhuine don suiteail.

ES
INSTRUCCIONES DE MONTAJE

Importante: Lea completamente las instrucciones antes
de comenzar el montaje. Siga estrictamente todas las
indicaciones de este manual y realice todas las etapas del
proceso de instalacion en el orden especificado. El
incumplimiento de estas normas puede provocar una
colocacion incorrecta de las molduras decorativas y la
aparicion de defectos visuales. El certificado de garantia
quedard anulado si se determina que los dafios fueron
causados por una instalacion incorrecta. La base sobre la
que se instalard el producto debe ser plana y sin diferencias
significativas de nivel. El producto debe estar fijado a la
base. Nota: Utilice lubricante en todos los tornillos para
evitar que se rompan. Asegurese de que el palé del inverna-
dero no pueda volcarse y causar accidentes. Verifique que la
superficie donde coloque el palé esté nivelada. La
instalacion de dos anclajes al suelo en el palé evitara su
vuelco. No retire todas las estructuras de madera dentro del
palé, solo las necesarias para acceder a las piezas requeri-
das. Para la instalacion se requieren al menos 2
personas.

NL

MONTAGE-INSTRUCTIES

Belangrijk: Lees de volledige instructies voordat u met de
montage begint. Volg strikt alle instructies in deze handle-
iding en voer alle installatiestappen in de aangegeven
volgorde uit. Niet-naleving van deze regels kan leiden tot
een onjuiste bevestiging van de decoratieve latten en
visuele gebreken. De garantie vervalt als blijkt dat schade
is veroorzaakt door een onjuiste installatie. De ondergrond
waarop het product wordt geinstalleerd, moet vlak zijn en
mag geen significante hoogteverschillen vertonen. Het
product moet aan de basis worden bevestigd. Opmerking:
Gebruik smeermiddel op alle schroeven om breuk te
voorkomen. Zorg ervoor dat de pallet van de kas niet kan
omvallen en ongelukken kan veroorzaken. Controleer of de
grond waarop u de pallet plaatst, vlak is. Het installeren
van twee grondankers in de pallet voorkomt kantelen.
Verwijder niet alle houten steunen binnenin de pallet,
alleen die nodig zijn om toegang te krijgen tot de vereiste
onderdelen.

Voor de installatie zijn minimaal 2 personen nodig.

PT

INSTRUCOES DE MONTAGEM

Importante: Leia atentamente todas as instrucdes antes
de iniciar a montagem. Siga rigorosamente todas as
diretrizes deste manual e realize todas as etapas do
processo de instalacdo na ordem especificada. 0 nao
cumprimento destas regras pode resultar numa fixacdo
incorreta das ripas decorativas e em defeitos visuais. O
certificado de garantia serd anulado se for constatado que
os danos foram causados por uma instalacdo incorreta.

A base onde o produto serd instalado deve ser plana e sem
diferencas de nivel significativas. O produto deve ser fixado
a base. Nota: Utilize lubrificante em todos os parafusos para
evitar que se partam. Certifique-se de que o palete da
estufa ndo possa tombar e causar acidentes. Verifique se o
solo onde serd colocado o palete estd nivelado. A instalacdo
de duas estacas no solo evitard que o palete tombe. Nao
remova todas as pecas de madeira dentro do palete, apenas
as necessdrias para acessar as pecas desejadas.
Ainstalacao requer pelo menos 2 pessoas.
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1200 658 1677 1372 0,79
1743 658 1677 1372 1,15
2286 658 1677 1372 1,50

UK: Necessary tools — rubber mallet, measuring tape, spirit level, screwdriver PZ2, wrenches 10/13/17 mm, cordless drill, 3 mm
hex key, utility knife, *soap for rubber when oil is not enough, silicone gun and silicone, ladder.

SE: Nodvéndiga verktyg - Gummihammare, mattband, vattenpass, skruvmejsel PZ2, skiftnycklar 10/13/17 mm, batteridriven
skruvdragare, 3 mm insexnyckel, brytbladskniv, *tvl for gummit nér oljan inte racker till, silikonpistol och silikon, stege.

NO: Nodvendige verktoy - Gummihammer, maleband, vater, skrutrekker PZ2, skrungkler 10/13/17 mm, batteridrevet
skrutrekker, 3 mm unbrakongkkel, tapetkniv, *sape for gummien nér oljen ikke er nok, silikonpistol og silikon, stige.

DK: Nodvendigt varktej - Gummihammer, méleband, vaterpas, skruetraekker PZ2, skruenggler 10/13/17 mm, batteridrevet
skruetraekker, 3 mm unbrakonggle, hobbykniv, *saebe til gummiet, nar olien ikke er nok, silikonepistol og silikone, stige.

Fl: Tarvittavat tyokalut - Kumivasara, mittanauha, vatupassi, ruuvimeisseli PZ2, avaimet 10/13/17 mm, akkuruuvinvaannin, 3
mm kuusiokoloavain, mattoveitsi, saippua kumille, *kun 6ljy ei riitd, silikonipistooli ja silikoni, tikkaat.

DE: Notwendige Werkzeuge - Gummihammer, MaBband, Wasserwaage, Schraubendreher PZ2, Schraubenschliissel 10/13/17
mm, Akku-Schraubendreher, 3 mm Innensechskantschliissel, Cutter-Messer, *Seife fiir das Gummi wenn das Ol nicht ausreicht,
Silikonspritze und Silikon, Leiter.

FR: Outils nécessaires - Maillet en caoutchouc, métre ruban, niveau a bulle, tournevis PZ2, clés 10/13/17 mm, tournevis sans fil,
clé hexagonale de 3 mm, cutter, *savon pour le caoutchouc lorsque I'huile ne suffit pas, pistolet  silicone et silicone, échelle.
LV: NepiecieSamie instrumenti - Gumijas amurs, mérlente, limenradis, skravgrieznis PZ2, uzgrieznu atslégas 10/13/17 mm,
akumulatora skravgriezis, 3 mm seskante, papirnazis, *ziepes gumijam (kad nepietiek ar ellu), silikona pistole un silikons,
trepes.

EE: Vajalikud tddriistad - Kummivasar, maodulint, lood, kruvikeeraja PZ2, mutrivotmed 10/13/17 mm, akukruvikeeraja, 3 mm
kuuskantvéti, paberinuga, *seep ummi jaoks (kui dli ei ole piisavalt), silikoonipiistol ja silikoon, redel.

LT: Reikalingi jrankiai - Guminis plaktukas, matavimo juosta, gulsciukas, atsuktuvas PZ2, verZliarakciai 10/13/17 mm,
akumuliatorinis atsuktuvas, 3 mm 3eiakampis raktas, popierinis peilis, *muilas gumei (kai aliejaus nepakank)a, silikono
pistoletas ir silikonas, kopécios.

PL: Niezbedne narzedzia - Miotek gumowy, miarka, poziomica, Srubokret PZ2, klucze 10/13/17 mm, wkretarka
akumulatorowa, klucz imbusowy 3 mm, néz do tapet, *mydto do gumy (gdy oleju jest za mato), pistolet do silikonu i silikon,
drabina.

(Z: Potfebné néstroje - Gumova palice, svinovaci metr, vodovaha, Sroubovak PZ2, klice 10/13/17 mm, akumuldtorovy
Sroubovak, 3mm imbusovy kii¢, fezaci ntiz, *mydlo pro gumu (kdyz olej nestaci), silikonova pistole a silikon, Zebfik.

SK: Potrebné néstroje - Gumové kladivo, meter, vodovaha, skrutkovac PZ2, kltice 10/13/17 mm, akumuldtorovy skrutkovac, 3
mm imbusovy klt¢, reza¢, *mydlo pre gumu (ked olej nestaci) , silikénova pistol'a silikén, rebrik.

HU: Sziikséges szerszdmok - Gumikalapdcs, mérdszalag, vizmérték, PZ2 csavarhuizo, villaskulcsok 10/13/17 mm, akkumuldtoros
csavarhtzé, 3 mm imbuszkulcs, sniccer, *szappan a gumihoz (ha az olaj nem elég), szilikonpisztoly és szilikon, létra.

RO: Unelte necesare - Ciocan din cauciug, ruletd, niveld, surubelnité PZ2, chei 10/13/17 mm, surubelnitd cu acumulator, cheie
imbus de 3 mm, cutter, *sapun pentru cauciuc (cand uleiul nu este suficient), pistol de silicon si silicon, scara.

SI: Potrebna orodja - Gumijasto kladivo, merilni trak, vodna tehtnica, izvijac PZ2, kljuci 10/13/17 mm, akumulatorski izvijac, 3
mm imbus klju¢, olfa noz, *milo za gumo (kadar olje ni dovolj), pistola za silikon in silikon, lestev.

HR: Potrebni alati - Gumeni cekic, metar, libela, odvijac PZ2, kljucevi 10/13/17 mm, akumulatorski odvijac, 3 mm imbus klju¢,
skalpel, *sapun za gumu kada ulje nije dovoljno, pistolj za silikon i silikon, ljestve.

BG: Heobxoanmu nHCTpyMeHTH - TymeH uyK, pyneTka, HuBenup, oTBeptka PZ2, raeunu knioyose 10/13/17 Mm, akymynatopHa
0TBEPTKa, 3 MM LUECTOTpaM, MaKeTeH HOX, *CanyH 3a rymaTa KOrato Macnoto He e AOCTaTbyHo, MUCTONET 3a CUNMKOH I
CUNMKOH, (TbNba.

GR: Anapaimta epyakeia - Zoupi and kaoutooUk, peloupa, ahpddl, katoaBidt PZ2, khewid 10/13/17 mm, katoapiot
unatapiag, KAewdi dhev 3 mm, Komidl, *6amouvi yia To KaoutgoUK 6tav To Addt dev eival apkeTd, moToA GINKOVNG Kal othikovn,
oKdha.

1E: Uirlisi riachtanacha - Castir rubair, téip tomhais, leibhéal, scritiire PZ2, eochracha 10/13/17 mm, scridire ceallrai, heicseagén
3 mm, scian paipéir, *gallinach don rubar nuair nach bhfuil an ola go leor, piostal shilicone agus silicone, dréimire.

NL: Benodigde gereedschappen - Rubberen hamer, meetlint, waterpas, schroevendraaier PZ2, steeksleutels 10/13/17 mm,
accu-schroevendraaier, 3 mm inbussleutel, stanleymes, *zeep voor het rubber als de olie niet genoeg i , kitpistool en siliconen,
ladder.

IT: Strumenti necessari - Martello in gomma, metro a nastro, livella, cacciavite PZ2, chiavi 10/13/17 mm, cacciavite a batteria,
chiave a brugola da 3 mm, taglierino, *sapone per la gomma quando I'olio non & sufficiente, pistola per silicone e silicone, scala.
ES: Herramientas necesarias - Martillo de goma, cinta métrica, nivel, destornillador PZ2, llaves 10/13/17 mm, destornillador
inaldmbrico, llave Allen de 3 mm, ciiter, *jabén para el caucho cuando el aceite no es suficiente, pistola de silicona y silicona,
escalera.

PT: Ferramentas necessérias - Martelo de borracha, fita métrica, nivel, chave de fendas PZ2, chaves 10/13/17 mm, chave de
fendas elétrica, chave Allen de 3 mm, faca de papel, *sabdo para a borracha quando o dleo néo for suficiente, pistola de silicone
esilicone, escada.

MT: Ghodda mehtieda - Mazzun tal-lastiku, tejp tal-kejl, livell, tornavit PZ2, ¢wievet 10/13/17 mm, tornavit bil-batterija,
Cavetta Allen ta’3 mm, sikkina tal-karta, *sapun ghall-gomma meta z-zejt ma jkunx bizzejjed, pistola tas-silikon u silikon, sellu.
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CLASSIFICATION OF PARTS

Part description, code and size 1200x658 | 1743x658 | 2286x658
Size
B14 1200
B19 658 2 2
Bli 1743
B17 2286 2
j C19 1263 2 2 2
c21 1556 2 2 2
D19 578 & 8 10
@ D17 604 1 2 3
D15 1263 1 2 3
D18 1556 1 2 3
E9 542 1 1 1
ELD 542 1 1 1
F2 1198 1
F10 1741 1
Fl1l 2284 1
m G4 604 2 2 2
L N2 1198 1
] N9 1741 1
M10 2284 i
H L4 575 1 1 2
I'fl M7 575 1 1 2
= M8 1239 2 2 4
&
1 MS 1150 1 1 0
§ M10 1150 1 1 0
fni M11 2284 0 0 1
r M12 2284 0 0 1
O M13 1255 1 1 1
MES 35x35 12 16 20
T:} MEB 60xa0 2 2 2
T | MEE 50 4 ] g
[ A2 15x15%1239 0 0 1
SE: *Klassificering av delar **Delbeskrivning, kod och storlek LT: *Daliy klasifikacija **Dalies aprasymas, kodas ir dydis BG: *Knacudukauua Ha yactute **Onucanue Ha yactta, Ko v pasmep
NO: *Klassifisering av deler **Delbeskrivelse, kode og starrelse PL: *Klasyfikacja czesci **Opis czesci, kod i rozmiar GR: *Katnyoptomoinon e§aptnpdtav **Meptypagn pépoug, KWAIKAC kat péyebog
DK: *Klassificering af dele **Delbeskrivelse, kode og starrelse (Z: *Klasifikace dild **Popis dilu, kod a velikost 1E: *Aicmid pairteanna **Cur sios ar an bpdirt, c6d agus méid
Fl: *Osien luokittelu **Osakuvaus, koodi ja koko SK: *Klasifikdcia casti **Popis Casti, kd a velkost NL: *Classificatie van onderdelen **Onderdeelbeschrijving, code en grootte
DE: *Klassifizierung der Teile **Teileheschreibung, Code und GroBe HU: *Alkatrészek osztdlyozdsa **Alkatrészleirds, kod és méret IT: *Classificazione delle parti **Descrizione, codice e dimensione
FR: *Classification des pieces **Description, code et taille RO: *Clasificarea pieselor **Descrierea piesei, cod si dimensiune ES: *Clasificacion de piezas **Descripcion de la pieza, cédigo y tamaio
LV: *Dalu klasifikacija **Dalas apraksts, kods un izmérs SI: *Razvrstitev delov **Opis dela, koda in velikost PT: *Classificagdo de pecas **Descricdo da pega, cddigo e tamanho

EE: *0sade klassifikatsioon **0sa kirjeldus, kood ja suurus HR: *Klasifikacija dijelova **Opis dijela, kod i velicina

MT: *Klassifikazzjoni tal-partijiet **Deskrizzjoni tal-parti, kodici u dags



GR
BS
DPB 90° - @35 mm
SR

BN 6*12

N 6x1

BWN 10*20
TS 4,8%25
T54,8*19
NC

GEID

GE

RE1

RE1

RSD (L)

RSD (R)

PVCPG

SFGW 520 x 1272 mm
BW 520 x 1567 mm
SD 520 x 1236 mm
R520x615 mm
T520x264 mm

o~ GR 30m 40m 50m
" BS 2,5m 2,5m 5m
& DPESO0” -@35 mm 1 1 1
e
- SR 2 2 4
\-"r:, B6x12 50 60 70
lf } MExl 30 60 70
F o BWN 10x20 2 2 2
e T54,8x25 4 4 ]
R 154,819 8 8 8
- NC 50 60 70
L\ 4 GEID 1 1 1
- GE 1 1 1
w RE1 1 1 1
L | RE2 1 1 1
Y RSD (L) 1 1 1
! RSD (R) 1 1 1
4 PVC PG 2 2 2
Glass/Glas/Glass/Glas/Lasi/Glas/Verre/Stikls/Klaas/Stiklas/Szkto/Skio/Sklo/
Uveg/Sticld/Steklo/Staklo/Crorno/Tuaki/Gloine/Glas/NVetro/Vidrio/Vidro/Hgieg
G520x1272mm 2 4 4
BW 520 x 1567 mm 2 3 4
SD520x 1236 mm 1 1 2
RW520x 615 mm 2 3 4
T320x 264 mm 2 2 2
Accoya decors / dekorer f dekorer / dekorer / koristeet f Dekore / décors/ dekori / dekoorid / dekorai / dekory f dekory /
dekory / dekorok / decoruri / dekorji / dekori / gexopwm [ Suakoopnoew [ maisitchdin f decors / decori [/ decoraciones /
decoragBes [ dekorazzjonijiet
. B NR1 20x10x9 14 14 14
,-_ BNR3 40x10x25 14 14 14
MAS 1383-1607x40x20 2 2 2
e AS 3x20 28 28 28
UK SE NO DK FI
Glasningsgummi Glasningsgummi Glassgummi Glaslistergummi Lasituskumi
Borstlist Borstlist Barstelist Barsteliste Harjalista
Stuprorshdj 90° - @35 mm Stuprdrshoj 90° - @35 mm Nedlgpsrarbend 90° - @35 mm Nedlgbsrarshejning 90° - @35 mm Sydksyputken mutka 90° - @35 mm
Skjutrulle Skjutrulle Skyverulle Skyderulle Liukurulla
Bultar, muttrar 6*12 Bultar, muttrar 612 Bolter, muttere 6%12 Bolte, matrikker 6*12 Pultit, mutterit 6*12
Muttrar 6x1 Muttrar 6x1 Muttere 6x1 Matrikker 6x1 Mutterit 6x1
Bultar, bricka, muttrar 10¥20 Bultar, bricka, muttrar 10¥20 Bolter, skive, muttere 10¥20 Bolte, skive, matrikker 10%20 Pultit, aluslevy, mutterit 10*20
Sjalvgangande skruvar 4,8*25 Sjalvgangande skruvar 4,8*25 Selvgjengende skruer 4,825 Selvskarende skruer 4,825 Kierteittava ruuvit 4,8*25
Sjalvgdngande skruvar 4,819 Sjalvgéngande skruvar 4,8*19 Selvgjengende skruer 4,8%19 Selvskarende skruer 4,8%19 Kierteittdva ruuvit 4,8%19
Mutterhattar Mutterhattar Mutterhetter Motrikhatter Mutterinsuojukset
Rannande inkl. stupror Rannande inkl. stupror Takrenneende inkl. nedlgpsrar Tagrendeende inkl. nedlgbsrar Rannin paty sis. syoksyputken
Rannande Rannénde Takrenneende Tagrendeende Rénnin paaty
Nockénde 1 Nockénde 1 Moneende 1 Mganerygende 1 jan pad
Nockande 1 Nockénde 1 Moneende 1 Menerygende 1

Skenandar (L) skjutdorr

Skenandar (R) skjutddrr

PVC-del gavel

Sida, framre gavel fonster 520 x 1272 mm
Bakre fonster 520 x 1567 mm

Sk{'(utdbrr 520x 1236 mm

Tak 520 x 615 mm

Triangel 520 x 264 mm

Skenandar (L) skjutdorr

Skendndar (R) skjutddrr

PVC-del gavel

Sida, framre gavelfonster 520 x 1272 mm
Bakre fonster 520 x 1567 mm
Sk{'(utdb’rrSZO x 1236 mm

Tak 520 x 615 mm

Triangel 520 x 264 mm

Skinneender (L) skyvedar
Skinneender (R) skyvedar

PVC-del gavl

Side, front gavlvindu 520 x 1272 mm
Bakvindu 520 x 1567 mm
SkzvedarSZOx 1236 mm

Tak 520 x 615 mm

Trekant 520 x 264 mm

Skinneender (L) skydedar
Skinneender (R) skydeder

PVC-del gavl

Side, front gavlvindue 520 x 1272 mm
Bagvindue 520 x 1567 mm

Skydedgr 520 x 1236 mm

Tag520x 615 mm

Trekant 520 x 264 mm

Y
Kiskonpaat (L) liukuovi
Kiskonpdat (R) liukuovi
PVC-osa padtyyn
Sivu, etupadadyn ikkuna 520 x 1272 mm
Takaikkuna 520 x 1567 mm
Liukuovi 520 x 1236 mm
Katto 520x 615 mm
Kolmio 520 x 264 mm



GR
BS
DPB 90° - @35 mm

SR

BN 6*12

N 6x1

BWN 10*20
T54,8*25
T54,8*19

NC

GEID

GE

RE1

RE1

RSD (L)
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SR

BN 6*12

N 6x1

BWN 10*20
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SFGW 520 x 1272 mm
BW 520 x 1567 mm
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GR
BS
DPB 90° - @35 mm
SR

BN 6%12

N 6x1

BWN 10*20
TS 4,8%25
T54,8%19

RE1

RSD (L)

RSD (R)

PVCPG

SFGW 520 x 1272 mm
BW 520 x 1567 mm
SD 520 x 1236 mm
R520x615 mm
T520x264 mm

DE

Verglasungsgummi
Biirstendichtung

Fallrohrbogen 90° - @35 mm
Laufrolle

Bolzen, Muttern 6*12

Muttern 6x1

Bolzen, Unterlegscheibe, Muttern 10%20
Blechschrauben 4,8%25
Blechschrauben 4,8%19
Mutternkappen

Rinnenende inkl. Fallrohr
Rinnenende

Firstende 1

Firstende 1

Schienenenden (L) Schiebetiir
Schienenenden (R) Schiebetiir
PVC-Teil Giebel

Seiten-, vorderes Giebelfenster 520 x 1272 mm
Hinteres Fenster 520 x 1567 mm
Schiebetiir 520 x 1236 mm

Dach 520 x 615 mm

Dreieck 520 x 264 mm

LT

Stiklinimo guma

Sepetélio tarpiné

Lietvamzdzio alkané 90° - @35 mm
Stumdomasis ratukas

Varztai, verzlés 6%12

Verzlés 6x1

Varitai, poverzlé, verzlés 10*20
Sriegiai pjaunantys varZtai 4,825
Sriegiai pjaunantys varztai 4,819
Verzliy dangteliai

Latako galas su lietvamzdZiu

Latako galas

Kraigo galas 1

Kraigo galas 1

Bégelio galai (L) stumdomoms durims
Bégelio galai (R) stumdomoms durims
PVC detalé frontonui

Soninis, priekinio frontono langas 520 x 1272 mm
Galinis langas 520 x 1567 mm
Stumdomos durys 520 x 1236 mm

Stogas 520 x 615 mm
Trikampis 520 x 264 mm
RO

Garnitura de vitrificare
Banda perie

Cot burlan 90°- @35 mm
Rola glisantd

Suruburi, piulite 6*12
Piulite 6x1

Suruburi, saibd, piulite 10%20
Suruburi autofiletante 4,8*25
Suruburi autofiletante 4,819
(apace pentru piulite

Capat jgheab incl. burlan
Capat jgheab

Capat coamd 1

Capat coamd 1

Capete sina (L) usd glisanta
Capete sina (R) usa glisanta
Piesa PVC fronton

Fereastra laterald, fronton fatd 520 x 1272 mm
Fereastrd spate 520 x 1567 mm
Usd glisantd 520 x 1236 mm
Acoperis 520 x 615 mm
Triunghi 520 x 264 mm

GR

Aaotixo vdwong

Tawia Bovptoag

KapmoAn owhiva amopporic 90° - @35 mm
Kuhi6pevog tpoydc

Mmouhévia, maéipddia 6*12

Nagipadia 6x1

Mmouhovia, podéha, maipadia 10%20
Avtodidtpnteg idec 4,825
Autodidtpntec idec 4,8%19

Kamdkia madipadiov

Akpo udpoppon indl. whiva amoppong
Akpo udpoppong

Akpo kopugng 1

Akpo kopugnc 1

FR

Caoutchouc de vitrage

Bande brosse

Coude de descente 90° - @35 mm
Rouleau coulissant

Boulons, écrous 6*12

Ecrous 6x1

Boulons, rondelle, écrous 10*20

Vis autotaraudeuses 4,8%25

Vis autotaraudeuses 4,8%19
(apuchons d'écrou

Extrémité de gouttiére incl. descente
Extrémité de gouttiere

Embout de faitage 1

Embout de faitage 1

Embouts de rail (L) porte coulissante
Embouts de rail (R) porte coulissante
Piéce PVC pignon

Fenétre latérale, pignon avant 520 x 1272 mm
Fenétre arriére 520 x 1567 mm

Porte coulissante 520 x 1236 mm
Toit 520x 615 mm

Triangle 520 x 264 mm

PL

Guma szkleniowa

Uszczelka szczotkowa

Kolano rury spustowej 90° - @35 mm
Rolka przesuwna

Sruby, nakretki 6*12

Nakretki 6x1

Sruby, podktadka, nakretki 10%20
Wkrety samogwintujace 4,825
Wkrety samogwintujace 4,8%19
Zaslepki nakretek

Zakonczenie rynny ze spustem
Zakoriczenie rynny

Zakoriczenie kalenicy 1

Zakoriczenie kalenicy 1

Koricéwki szyny (L) drzwi przesuwne
Koricéwki szyny (R) drzwi przesuwne
Element PVC szczytu

0kno boczne, przednie okno szczytowe 520 x 1272 mm

Tylne okno 520 x 1567 mm

Drzwi przesuwne 520 x 1236 mm
Dach 520 x 615 mm

Tréjkat 520 x 264 mm

Sl

Tesnilna guma za zasteklitev
Krtacni trak

Koleno odtone cevi 90° - @35 mm
Drsni valj

Vijaki, matice 6*12

Matice 6x1

Vijaki, podlozka, matice 10*20
Samorezni vijaki 4,825
Samorezni vijaki 4,8%19
Pokrovcki za matice

Konec Zleba vklj. z odtocno cevjo
Konec Zleba

Konec slemena 1

Konec slemena 1

Konci tirnice (L) drsna vrata
Konci tirnice (R) drsna vrata
PVCdel za celo

Stransko, sprednje ¢elno okno 520 x 1272 mm
Zadnje okno 520 x 1567 mm
Drsna vrata 520 x 1236 mm
Streha 520 x 615 mm

Trikotnik 520 x 264 mm

IE

Rubar gloinithe

Stiall scuab

Luban piopa anuas 90° - @35 mm
Rolla sleamhndin

Boltai, cndnna 6*12

Cnénna 6x1

Boltai, leicnedn, cnénna 10*20
Scritinna féin-tapala 4,825
Scritinna féin-tapéla 4,8%19
Caipini cn6

Deireadh gaitéir lena n-diritear piopa anuas

Deireadh gditéir
Deireadh droma 1
Deireadh droma 1

v

Stiklojuma gumija

Birstes blivejums

Notekcaurules likums 90° - @35 mm
Bidamais rullitis

Skraves, uzgriezni 6*12

Uzgriezni 6x1

Skraves, paplaksne, uzgriezni 10*20
Pasvitngriezes skraves 4,825
Pasvitngriezes skraves 4,819
Uzgrieznu vacini

Teknes gals inkl. notekcaurule
Teknes gals

Kores gals 1

Kores gals 1

Sliedes gali (L) bidamam durvim
Sliedes gali (R) bidamam durvim
PVC detala zelminim

Sanu, priekséjais zelmina logs 520 x 1272 mm
Aizmugures logs 520 x 1567 mm
Bidamas durvis 520 x 1236 mm
Jumts 520 x 615 mm

Trijstaris 520 x 264 mm

a

Zasklivaci guma

Kartacovd lista

Koleno svodu 90° - @35 mm
Posuvnd rolna

Srouby, matice 612

Matice 6x1

Srouby, podlozka, matice 10*20
Samorezné Srouby 4,8*25
Samorezné Srouby 4,8*19

Krytky matic

Konec okapu v¢. svodu

Konec okapu

Konec hfebene 1

Konec hfebene 1

Konce kolejnice (L) posuvné dvefe
Konce kolejnice (R) posuvné dvefe
PVC dil stitu

Zadni okno 520 x 1567 mm
Posuvné dvefe 520 x 1236 mm
Stfecha 520 x 615 mm
Trojuhelnik 520 x 264 mm

HR

Guma za ostakljenje

Cetkasta brtva

Koljeno odvodne cijevi 90° - @35 mm
Klizni valjak

Vijci, matice 6*12

Matice 6x1

Vijci, podloska, matice 10%20
Samourezni vijci 4,825
Samourezni vijci 4,8%19

Kapice za matice

Zavrietak oluka uklj. odvodnu cijev
Zavretak oluka

Zavrietak sljemena 1

Zavrietak sljemena 1

Zavrseci vodilice (L) klizna vrata
Zavrseci vodilice (R) klizna vrata
PVC dio zabata

Bocni, prednji zabatni prozor 520 x 1272 mm
Straznji prozor 520 x 1567 mm
Klizna vrata 520 x 1236 mm

Krov 520 x 615 mm

Trokut 520 x 264 mm

IT

Guarnizione per vetro
Guarnizione a spazzola
Curva pluviale 90° - @35 mm
Rullo scorrevole

Bulloni, dadi 6*12

Dadi 6x1

Bulloni, rondella, dadi 10%20
Viti autofilettanti 4,825

Viti autofilettanti 4,8%19
Cappucci per dadi

Estremita grondaia
Estremita colmo 1
Estremita colmo 1

Bocni, pfedni 3titové okno 520 x 1272 mm

Estremita grondaia indl. pluviale

EE

Klaasimiskumm

Harjastihend

Vihmaveetoru pdlv 90° - @35 mm
Liugrullik

Poldid, mutrid 6*12

Mutrid 6x1

Poldid, seib, mutrid 10*20
Isekeermestavad kruvid 4,8*25
Isekeermestavad kruvid 4,8%19
Mutrikatted

Renni ots koos vihmaveetoruga
Renni ots

Harja ots 1

Harja ots 1

Siiniotsad (L) liikanduksele
Siiniotsad (R) likanduksele
PVC-detail viilule

Kiilje-, eesmise viilu aken 520 x 1272 mm
Tagumine aken 520 x 1567 mm
Likanduks 520 x 1236 mm
Katus 520 x 615 mm

Kolmnurk 520 x 264 mm

HU

Uvegez6 gumi

Kefetomités

Lefolydcsd kanydk 90° - @35 mm
Gorgd

Csavarok, anyak 6*12

Anydk 6x1

Csavarok, alatét, anyak 10*20
Onmetsz6 csavarok 4,825
Onmetszd csavarok 4,819
Anyasapkdk

Ereszcsatorna-vég lefolyéesével
Ereszcsatorna-vég

Gerincvég 1

Gerincvég 1

Sinvégek (L) toldajtéhoz
Sinvégek (R) toldajtéhoz

PVC elem oromfalhoz

Oldalsé, els6 oromablak 520 x 1272 mm
Hatsé ablak 520 x 1567 mm
Toldajté 520 x 1236 mm

Tet6 520 x 615 mm

Haromszog 520 x 264 mm

BG

YnnbTHUTENHA ryMa 33 0CTbKABaHe
YeTkoBa NeHTa

Konaxo 3a BogoctouHa Tpb6a 90° - @35 mm
[lmb3raLya ponka

bontoge, raiiku 6*12

[aiikn 6x1

bonToge, waiiba, raiiku 10%20
(amoHape3Hy BuHToBe 4,8*25
(amoHape3Hu BuHToBe 4,8*19
Kanauku 3a raitkin

Kpaii Ha ynyk BKN. BOAOCTOYHa Tpb6a
Kpait Ha ynyk

Kpaii Ha 6uno 1

Kpaii Ha 6uno 1

Kpamwa Ha penca (L) nnb3raiya Bpata
Kpaua Ha penca (R) nb3raLua Bpara
PVCuyact 3a dpoHTOH

(TpaHnyeH, npefieH GpoHToHeH npo3opel; 520 x 1272 mm

3apeH npo3opel; 520 x 1567 mm
lTnb3raiwa Bpata 520 x 1236 mm
Mokpue 520 x 615 mm
Tpwbronnmk 520 x 264 mm

ES

Goma de acristalamiento
Burlete de cepillo

Codo de bajante 90° - @35 mm
Rodillo deslizante

Pernos, tuercas 6*12

Tuercas 6x1

Pernos, arandela, tuercas 10*20
Tornillos autorroscantes 4,8*25
Tornillos autorroscantes 4,8%19
Tapas para tuercas

Extremo de canaldn incl. bajante
Extremo de canalén

Extremo de cumbrera 1

Extremo de cumbrera 1

Akpa payag (L) cupopevn mopta
Akpa payag (R) cupdpevn mopta
Tepdyto PVC aetpatog

MAevpikd, pmpoaTvo mapddupo actpatog 520 x 1272 mm

Niow mapdBupo 520 x 1567 mm
Yupopevn mopta 520 x 1236 mm
0po@r} 520X 615 mm

Tpiywvo 520 x 264 mm

NL

Beglazingsrubber

Borstelstrip

Regenpijpbocht 90° - @35 mm
Schuifrol

Bouten, moeren 6*12

Moeren 6x1

Bouten, ring, moeren 10*20
Zelftappende schroeven 4,8*25
Zelftappende schroeven 4,8%19
Moerkappen

Dakgootuiteinde incl. regenpijp
Dakgootuiteinde

Nokeinde 1

Nokeinde 1

Railuiteinden (L) schuifdeur
Railuiteinden (R) schuifdeur
PVC-deel geveltop

Zij-, voorste gevelraam 520 x 1272 mm

Achterraam 520 x 1567 mm
Schuifdeur 520 x 1236 mm
Dak 520 x 615 mm
Driehoek 520 x 264 mm

Foircinn rdille (L) doras sleamhndin
Foircinn réille (R) doras sleamhndin
Piosa PVC don bhinn

Fuinneog chdil 520 x 1567 mm
Doras sleamhndin 520 x 1236 mm
Dion 520 x 615 mm

Triantén 520 x 264 mm

PT

Borracha de envidracamento

Escova de vedacao

Curva do tubo de queda 90° - @35 mm
Rolo deslizante

Parafusos, porcas 6*12

Porcas 6x1

Parafusos, arruela, porcas 10%20
Parafusos autorroscantes 4,8*25
Parafusos autorroscantes 4,819

Tampas para porcas

Extremidade da caleira incl. tubo de queda
Extremidade da caleira

Extremidade da cumeeira 1

Extremidade da cumeeira 1

Extremidades do trilho (L) porta de correr
Extremidades do trilho (R) porta de correr
Peca PVC de empena

Janela lateral, frontal da empena 520 x 1272 mm
Janela traseira 520 x 1567 mm

Porta de correr 520 x 1236 mm

Cobertura 520 x 615 mm

Tridngulo 520 x 264 mm

Fuinneog taoibh, fuinneog tosaigh binne 520 x 1272 mm

MT

Lastku tal-hgieg

Terminali guida (L) porta scorrevole

Terminali guida (R) porta scorrevole

Pezzo PVCtimpano

Finestra laterale, frontale timpano 520 x 1272 mm
Finestra posteriore 520 x 1567 mm

Porta scorrevole 520 x 1236 mm

Tetto 520 x 615 mm

Triangolo 520 x 264 mm

Strixxa tal-pinzell

Minkeb tal-pajp tal-ilma 90° - @35 mm
Rombla i tizzerzaq

Boltijiet, gewz 6*12

Gewz 6x1

Boltijiet, washer, gewz 10%20
Viti li jagtghu wahedhom 4,8*25
Viti li jagtghu wahedhom 4,8*19
Ghotjien tal-gewz

Tarf tal-kanal inkl. pajp tal-ilma

Tarf tal-kanal

Tarf tal-linja ta'fuq 1

Tarf tal-linja ta'fuq 1

Truf tal-linja (L) bieb li jizzerzaq

Truf tal-linja (R) bieb li jizzerzaq

Bicca PVC tal-gable

Tieqa tal-genb, tieqa ta’quddiem tal-gable 520 x 1272 mm
Tieqa ta'wara 520 x 1567 mm

Bieb li jizzerzaq 520 x 1236 mm

Saqaf 520x 615 mm

Trijanglu 520 x 264 mm

Extremos de riel (L) puerta corredera
Extremos de riel (R) puerta corredera

Pieza de PVC hastial

Ventana lateral, frontal de hastial 520 x 1272 mm
Ventana trasera 520 x 1567 mm

Puerta corredera 520 x 1236 mm

Techo 520 x 615 mm

Tridngulo 520 x 264 mm
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4% BN 6x1

*1 door =5 x BN 6x12
*

** 2 doors =6 x BN 6x12

SE: * 1 dorr = 5x BN 6x12; ** 2 dorrar = 6x BN 6x12
NO: * 1 dor = 5x BN 6x12; ** 2 dgrer = 6x BN 6x12
DK: * 1 dor = 5x BN 6x12; ** 2 dgre = 6x BN 6x12

FI: * 1 ovi = 5x BN 6x12; ** 2 ovea = 6x BN 6x12

DE: * 1 Tlr = 5x BN 6x12; ** 2 Tliren = 6x BN 6x12
FR:* 1 porte = 5x BN 6x12; ** 2 portes = 6x BN 6x12
LV: * 1 durvis = 5x BN 6x12; ** 2 durvis = 6x BN 6x12
EE: * 1 uks = 5x BN 6x12; ** 2 ust = 6x BN 6x12

LT: * 1 durys = 5x BN 6x12; ** 2 durys = 6x BN 6x12
PL: * 1 drzwi = 5x BN 6x12; ** 2 drzwi = 6x BN 6x12
CZ:* 1 dvefe = 5x BN 6x12; ** 2 dvefe = 6x BN 6x12
SK: * 1 dvere = 5x BN 6x12; ** 2 dvere = 6x BN 6x12
HU: * 1 ajté = 5x BN 6x12; ** 2 ajté = 6x BN 6x12
RO: * 1 usa = 5x BN 6x12; ** 2 usi = 6x BN 6x12

SI: * 1 vrata = 5x BN 6x12; ** 2 vrati = 6x BN 6x12
HR: * 1 vrata = 5x BN 6x12; ** 2 vrata = 6x BN 6x12
BG: * 1 Bpata = 5x BN 6x12; ** 2 Bpatni = 6x BN 6x12
GR: * 1 mopta = 5x BN 6x12; ** 2 mopteg = 6x BN 6x12
IE: * 1 doras = 5x BN 6x12; ** 2 dhoras = 6x BN 6x12
NL: * 1 deur = 5x BN 6x12; ** 2 deuren = 6x BN 6x12
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Rubber placement

SE: Gummi placering
NO: Gummi plassering
DK: Gummi placering
FI: Kumin sijoittaminen

DE: Gummiplatzierung

FR: Placement du caoutchouc
LV: Gumijas novietojums

EE: Kummi paigutus

LT: Gumos iSdéstymas

PL: Umiejscowienie gumy
CZ: Umisténi gumy

SK: Umiestnenie gumy

HU: Gumi elhelyezése

RO: Amplasarea cauciucului
SI: Namestitev gume

HR: Postavljanje gume

BG: PaznonoxeHue Ha rymata
GR: TomoB¢tnon kaoutoouk
IE: Socrd rubair

NL: Rubberen plaatsing

IT: Posizionamento della gomma
ES: Colocacion del caucho

PT: Colocacao da borracha
MT: Pozizzjoni tal-lastku




*Cut 45°

* Skiir 45°/Kutt 45°/Skaer 45°/Leikkaa 45°/Schneide 45°/Coupez 45°/Nogrieziet 45°/Loika 45°/
Nupjaukite 45°/Przytnij 45°/Re 45°/Rez 45°/Vgj 45°/Taie 45°/Rezi 45°/Rezi 45°/M3pexete 45°/
Koyre 45°/Gearr 45°/Snij 45°/Taglia 45°/Corta 45°/Corte 45°/Aqta’ 45°

Silicone
Silikon/Silikon/Silikone/Silikoni/Silikon/Silicone/Silikons/Silikoon/Silikonas/Silikon/Silikon/Silikdn/Szilikon/
Silicon/Silikon/ Silikon/Cunukon/Zihkévn/Silicon/Siliconen/Silicone/Silicona/Silicone/Silicone
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Sliding doors

Skjutdarrar/Skyvedarer/Skydedare/Liukuovet/Schiebetiiren/Portes coulissantes/Bidamas durvis/Likanduksed/Stumdomos durys/Drzwi przesuwne/Posuvné dvete/Posuvné dvere/
Toldajtok/Usi glisante/Drsna vrata/Klizna vrata/Mnb3rawy Bpatu/Zupopeveg moptec/Doirse sleamhndin/Schuifdeuren/Porte scorrevoli/Puertas correderas/Portas de correr/Bibien i jizzerzqu
B BWN 10x20

SR
BWN 10x20
M8x12 _ 100mm _ ~100mm
‘ M
& "
*
4,8x25 8
M8

4,8x25
Ll
4,8x25
-

=

GR
4,8x19
b
SR
BS

For doors larger than 780x1820 MM
SE: For dorrar storre dn 780x1820 mm

NO: For derer stgrre enn 780x1820 mm

DK:Til dore storre end 780x1820 mm

FI:Yli 780x1820 mm oleville oville

DE: Fuir Tiren groBer als 780x1820 mm

FR: Pour les portes de plus de 780x1820 mm
LV: Durvim, kas lielakas par 780x1820 mm

EE: Ustele, mis on suuremad kui 780x1820 mm
LT: Didesnéms nei 780x1820 mm durims

PL: Do drzwi wiekszych niz 780x1820 mm

CZ: Pro dvete vétsi nez 780x1820 mm

SK: Pre dvere vacsie ako 780x1820 mm

HU: 780x1820 mm-naél nagyobb ajtokhoz

RO: Pentru usi mai mari de 780x1820 mm

Sl: Za vrata vecja od 780x1820 mm

HR: Za vrata veca od 780x1820 mm

BG: 3a Bpatu, no-ronemu ot 780x1820 mm
GR: lNa mopteg peyaUTtepeg amod 780x1820 mm
|E: Le haghaidh doirse nios mé na 780x1820 mm
NL: Voor deuren groter dan 780x1820 mm

IT: Per porte piu grandi di 780x1820 mm

ES: Para puertas de mas de 780x1820 mm
PT: Para portas maiores que 780x1820 mm
18 MT: Ghal bibien akbar minn 780x1820 mm




MM 1%' ,_ BWN 10x20

Insert doors into door profile and add
stoppers

SE: Satt in dorrarna i dorrprofilen och lgg till stoppare
NO: Sett inn dorene i derprofilen og legg til stoppere

DK: Indszet derene i dgrprofilen og tilfej stoppere

Fl: Aseta ovet oven profiiliin ja lisdd pysayttimet

DE: Setze die Tiiren in das Tiirprofil ein und fiige Stopper
hinzu

FR: Insérez les portes dans le profil de porte et ajoutez des
butées

LV: levietojiet durvis durvju profila un pievienojiet stopperus
EE: Sisesta uksed ukseprofiili ja lisa stopperid

LT: |dékite duris j dury profilj ir pridékite stabdiklius

PL: Wstaw drzwi do profilu drzwiowego i dodaj stopery
(Z: Vloite dvefe do profilu dvefi a piidejte zarazky

SK: Vlozte dvere do dverového profilu a pridajte zarazky
HU: Helyezze be az ajtokat az ajtéprofilba, és adjon hozza

RO: Introduceti usile in profilul usii si adaugati opritoare

SI: Vstavite vrata v vratni profil in dodajte zamaske

HR: Umetnite vrata u profil vrata i dodajte granicnike

BG: MocTasete BpaTuTe B Npoduna Ha Bpatata u jobaBeTe
cTonepu

GR: Eiodyete Tig mopteg 010 mpo@ik Tng mopTag Kat
npoaBéate otom

IE: Cuir na doirse isteach sa phrdifil dorais agus cuir stadéir
leis

NL: Plaats de deuren in het deurprofiel en voeg stoppers toe
IT: Inserisci le porte nel profilo della porta e aggiungi fermi
ES: Inserta las puertas en el perfil de la puerta y afiade topes
PT: Insira as portas no perfil da porta e adicione batentes
MT: Dafihal il-bibien fil-profil tal-bieb u Zid l-istoppers

M9/M11

100 mm

RSD (L) Silicone

RSD (R)

For double doors
install 1 extra L profile

BN 6x12

4x 4,8x25

-

iitkozoket

BWN 10x20

Silikon/Silikon/Silikone/Silikoni/Silikon/Silicone/Silikons/Silikoon/

Silikonas/Silikon/Silikon/Silikon/Szilikon/Silicon/Silikon/ Silikon/

Cunukon/Zihikovn/Silicén/Siliconen/Silicone/Silicona/Silicone/Silicone

SE: For dubbelddrrar, installera 1 extra L-profil

NO: For doble dorer, installer 1 ekstra L-profil

DK: Til dobbeltdare, installer 1 ekstra L-profil

Fl: Kaksinkertaisille oville asenna 1 lisé L-profili

DE: Fiir Doppeltiiren installiere 1 zusétzliches L-Profil

FR: Pour portes doubles, installez 1 profilé en L supplémentaire
LV: Dubultdurvim uzstadiet 1 papildu L profilu

EE: Kahepoolsetele ustele paigalda 1 lisaks L-profiil

LT: Dviguboms durims sumontuokite 1 papildoma L profilj
PL: Dla podwdjnych drzwi zamontuj 1 dodatkowy profil L
(Z: Pro dvojité dvefe nainstalujte 1 extra L-profil

SK: Pre dvojité dvere nainstalujte 1 extra L-profil

HU: Dupla ajtkhoz szereljen fel 1 extra L-profilt

RO: Pentru usi duble, instalati 1 profil L suplimentar

SI: Za dvojna vrata namestite 1 dodatni L-profil

HR: Za dvokrilna vrata instalirajte 1 dodatni L-profil

BG: 3a 7BoliHI BpaTi MOHTYpaiiTe T fombaHutenex L-npoun
GR: Na dim\ég mopreg eykataotiote 1 emmhéov mpogih L
IE: Le haghaidh doirse dubailte, suitedil 1 proifil L breise
NL: Voor dubbele deuren installeer 1 extra L-profiel

IT: Per porte doppie installare 1 profilo a L extra

ES: Para puertas dobles, instala 1 perfil en L adicional
PT: Para portas duplas, instale 1 perfil L extra

MT: Ghal bibien doppji, installa 1 profil L zejjed

19
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12 mm

Use the screw for installation

SE: Anvand skruven for installation
NO: Bruk skruen for installasjon
DK: Brug skruen til installation

Fl: Kaytd ruuvia asennukseen

DE: Verwenden Sie die Schraube zur Installation
FR: Utilisez la vis pour l'installation
LV: Izmantojiet skravi uzstadisanai
EE: Kasuta kruvi paigaldamiseks
LT: Naudokite varZta montavimui
PL: Uzyj $ruby do instalagji

(Z: Pouzijte Sroub pro instalaci

SK: Pouzite skrutku na in3taldciu

SE: 40 mm mellan brador
NO: 40 mm mellom bord

DK: 40 mm mellem braedder
Fl: 40 mm lautojen valilld
DE: 40 mm zwischen Brettern
FR: 40 mm entre les planches
LV: 40 mm starp déliem

EE: 40 mm laudade vahel

LT: 40 mm tarp lenty

PL: 40 mm miedzy deskami
CZ: 40 mm mezi prkny

SK: 40 mm medzi doskami

40 mm between boards

HU: Haszndlja a csavart a telepitéshez

RO: Folositi surubul pentru instalare

SI: Uporabite vijak za namestitev

HR: Upotrijebite vijak za instalaciju

BG: /13non3Baiite BUHTa 32 MOHTaX

GR: Xpnotponoote  Bida yia eykatdotaon
1E: Bain Usdid as an scrid le haghaidh suitedla
NL: Gebruik de schroef voor installatie

IT: Utilizzare la vite per I'installazione

ES: Utilice el tornillo para la instalacion

PT: Use o parafuso para instalacdo

MT: Uza l-viti ghall-installazzjoni

HU: 40 mm a deszkék kozott
RO: 40 mm intre scanduri
SI: 40 mm med deskami
HR: 40 mm izmedu dasaka
BG: 40 Mm mexpy Abckute
GR: 40 mm peta&l Twv cavidwy
1E: 40 mm idir boird

NL: 40 mm tussen planken
IT: 40 mm tra le assi

ES: 40 mm entre tablas

PT: 40 mm entre tabuas
MT: 40 mm bejn il-bordijiet



Silicone
Silikon/Silikon/Silikone/Silikoni/Silikon/Silicone/Silikons/Silikoon/Silikonas/Silikon/Silikon/Silikén/Szilikon/
Silicon/Silikon/ Silikon/Cunukon/Zikdovn/Silicon/Siliconen/Silicone/Silicona/Silicone/Silicone

S
—

s
TS 4,8x19
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ACCESSORY MOUNTS

1. Insert the special
screw into the profile

) S

SE: 1. Satt in specialskruven i profilen / 2. Vrid den 90° / 3. Fést tillbehdret och sékra det
med en mutter

NO: 1. Sett den spesielle skruen inn i profilen / 2. Drei den 90° / 3. Fest tilbehgret og
sikre det med en mutter

DK: 1. Indst specialskruen i profilen / 2. Drej den 90°/ 3. Fastger tilbehgret og spaend
det med en matrik

Fl: 1. Aseta erikoisruuvi profiiliin / 2. Ka&nna sitd 90°/ 3. Kiinnitd lisdvaruste ja varmista
se mutterilla

DE: 1. Setzen Sie die Spezialschraube in das Profil ein / 2. Drehen Sie sie um 90°/ 3.
Befestigen Sie das Zubehdr und sichern Sie es mit einer Mutter

FR: 1. Insérez |a vis spéciale dans le profil / 2. Tournez-la de 90° / 3. Fixez I'accessoire et
sécurisez-le avec un écrou

LV: 1. levietojiet specialo skrivi profila / 2. Pagrieziet to par 90° / 3. Piestipriniet
piederumu un nostipriniet to ar uzgriezni

EE: 1. Sisestage spetsiaalne kruvi profiili / 2. Pddrake seda 90° / 3. Kinnitage tarvik ja
fikseerige see mutriga

LT: 1. statykite specialy varZta j profilj / 2. Pasukite jj 90° / 3. Pritvirtinkite prieda ir
pritvirtinkite jj verzle

PL: 1. Wtdz specjalng Srube do profilu / 2. Obré¢ ja 0 90° / 3. Przymocuj akcesorium i
zabezpiecz je nakretka

(Z: 1. Vlozte specidIni Sroub do profilu / 2. Otocte jej 0 90° / 3. Pfipevnéte piislusenstvi
a zajistéte jej matici

SK: 1. Vlozte Specidinu skrutku do profilu / 2. Otocte ju 0 90°/ 3. Pripevnite prislusenst-
vo a zaistite ho maticou

2.Turnit90°

3. Attach the accessory
and secure it with a nut

HU: 1. Helyezze a specidlis csavart a profilba / 2. Forditsa el 90°-kal / 3. Rdgzitse a
tartozékot, és biztositsa anyaval

RO: 1. Introduceti surubul special in profil / 2. Rotiti-1 la 90° / 3. Atasati accesoriul si
fixati-I cu o piulitd

SI: 1. Vstavite poseben vijak v profil / 2. Obrnite ga za 90° / 3. Pritrdite dodatek in ga
zavarujte z matico

HR: 1. Umetnite poseban vijak u profil / 2. Okrenite ga za 90° / 3. Pri¢vrstite dodatak
i osigurajte ga maticom

BG: 1. Moctasete cneunanHua BUHT B npoduna / 2. 3aBbpreTe ro Ha 90° / 3.
lpuKpeneTe akcecoapa v ro 3akpenete C raika

GR: 1. TomoBetnote v €11k Bida oto mpogih / 2. NMeptotpéyte T katd 90° / 3.
2TEPEROTE T0 £6APTNHA KAl A0QONIOTE TO i TASIpadt

IE: 1. Cuir an scrid speisialta isteach sa phroifil / 2. Cas é 90°/ 3. Ceangail an gabhélas
agus daingnigh é le cnd

NL: 1. Plaats de speciale schroef in het profiel / 2. Draai hem 90° / 3. Bevestig het
accessoire en zet het vast met een moer

IT: 1. Inserire la vite speciale nel profilo / 2. Ruotarla di 90° / 3. Fissare I'accessorio e
bloccarlo con un dado

ES: 1. Inserte el tornillo especial en el perfil / 2. Girelo 90° / 3. Coloque el accesorio y
fijelo con una tuerca

PT: 1. Insira o parafuso especial no perfil / 2. Rode-0 90° / 3. Fixe o acessério e
prenda-o com uma porca

MT: 1. Dahhal il-vit specjali fil-profil / 2. Dawwaru 90° / 3. Wahhal I-accessorju u
ssikkah b'gewz



EN

WIND WARNING

The manufacturer assumes no responsibility for damage
caused by strong winds or storms. The structure must be
secured according to the fastening options specified in the
assembly instructions. During storms, all doors and
windows must be closed.

SNOW WARNING

Snow must be removed regularly from the roof. Excess
snow load may cause structural failure. Damage caused by
snow overload is not covered by warranty.

DK

VINDADVARSEL

Producenten patager sig intet ansvar for skader forarsaget
af kraftig vind eller storm.

Konstruktionen skal ~sikres i henhold til de
fastgorelsesmuligheder, der er angivet i monteringsvejled-
ningen.

Under storm skal alle dere og vinduer veere lukkede.

SNEADVARSEL

Sne skal fernes regelmaessigt fra taget.

For stor snelast kan medfare konstruktionssvigt.

Skader forarsaget af for stor snelast er ikke dakket af
garantien.

FR

AVERTISSEMENT VENT

Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommag-
es causés par des vents forts ou des tempétes.

La structure doit étre fixée conformément aux options de
fixation indiquées dans les instructions de montage.
Pendant les tempétes, toutes les portes et fenétres doivent
étre fermées.

AVERTISSEMENT NEIGE

La neige doit étre retirée régulierement du toit.

Une charge de neige excessive peut entrainer une
défaillance de la structure.

Les dommages causés par une surcharge de neige ne sont
pas couverts par la garantie.

LT

JSPEJIMAS DEL VEJO

Gamintojas neprisiima atsakomybés uz 7alg, kurig sukélé
stiprus véjas ar audra.

Konstrukcija turi bati pritvirtinta pagal montavimo
instrukcijoje nurodytus tvirtinimo budus.

Per audra visos durys ir langai turi buti uzdaryti.

JSPEJIMAS DEL SNIEGO

Sniega nuo stogo reikia reguliariai nuvalyti.

Per didelé sniego apkrova gali sukelti konstrukcijos
pazeidima.

Sniego perkrovos sukelta Zala néra dengiama garantijos.

SE
VINDVARNING

Tillverkaren tar inget ansvar for skador som orsakas av
starka vindar eller stormar.

Konstruktionen maste sakras enligt de fastalternativ som
anges i monteringsanvisningen.

Under stormar maste alla dorrar och fonster vara stangda.

SNOVARNING

Snd mdste regelbundet avldgsnas fran taket.

For stor sndbelastning kan orsaka konstruktionsskador.
Skador som orsakas av for stor sndbelastning omfattas inte
av garantin.

Fl
TUULIVAROITUS

Valmistaja ei vastaa voimakkaan tuulen tai myrskyn
aiheuttamista vahingoista.

Rakenne on kiinnitettava asennusohjeissa maariteltyjen
kiinnitysvaihtoehtojen mukaisesti.

Myrskyn aikana kaikkien ovien ja ikkunoiden on oltava
suljettuina.

LUMIVAROITUS

Lumi on poistettava katolta sad@nnollisesti.

Liiallinen lumikuorma voi aiheuttaa rakenteen vaurioitu-
misen.

Lumikuorman aiheuttamat vauriot eivdt kuulu takuun
piiriin.

Lv
BRIDINAJUMS PARVEJU

RaZotajs neuznemas atbildibu par bojajumiem, ko izraisijis
stiprs vejs vai vétra.

Konstrukcija janostiprina saskana ar montazas instrukcija
noraditajam stiprinasanas iespejam.

Vétras laika visam durvim un logiem jabut aizvertiem.
BRIDINAJUMS PAR SNIEGU

Sniegs no jumta janotira regulari.

Parmériga sniega slodze var izraisit konstrukcijas
bojajumus.

Uz bojajumiem, ko izraisijusi parmériga sniega slodze,
garantija neattiecas.

PL
OSTRZEZENIE PRZED WIATREM

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody
spowodowane silnym wiatrem lub burza.

Konstrukcja musi by¢ zabezpieczona zgodnie z opcjami
mocowania okreslonymi w instrukcji montazu.
Podczas burzy wszystkie drzwi i okna musza by¢
zamkniete.

OSTRZEZENIE DOTYCZACE SNIEGU

Snieg nalezy reqularnie usuwac z dachu.

Nadmierne obciazenie $niegiem moze spowodowac
uszkodzenie konstrukgji.

Uszkodzenia spowodowane nadmiernym obciazeniem
$niegiem nie s3 objete gwarancja.

NO

VINDVARSEL

Produsenten patar seq ikke ansvar for skader forarsaket av
sterk vind eller storm.

Konstruksjonen ma sikres i henhold til festemulighetene
som er angitt i monteringsanvisningen.

Under storm ma alle darer og vinduer holdes lukket.

SN@VARSEL

Sne mé flernes regelmessig fra taket.

For stor snebelastning kan fare til strukturell svikt.

Skader fordrsaket av for stor sngbelastning dekkes ikke av
garantien.

DE

WINDWARNUNG

Der Hersteller Gibernimmt keine Verantwortung fiir
Schdden, die durch starken Wind oder Sturm verursacht
werden.

Die Konstruktion muss gemaB den in der Montageanlei-
tung angegebenen Befestigungsmaglichkeiten gesichert
werden.

Wahrend eines Sturms miissen alle Tiren und Fenster
geschlossen sein.

SCHNEEWARNUNG

Schnee muss regelmaBig vom Dach entfernt werden.

Eine zu hohe Schneelast kann zu einem strukturellen
Versagen fiihren.

Schdden durch Schneelast sind nicht von der Garantie
abgedeckt.

EE

TUULEHOIATUS

Tootja ei vastuta tugevast tuulest voi tormist pdhjustatud
kahjustuste eest.

Konstruktsioon tuleb kinnitada vastavalt paigaldusjuhen-
dis toodud kinnitusvoimalustele.

Tormi ajal peavad kdik uksed ja aknad olema suletud.

LUMEHOIATUS

Lumi tuleb katuselt regulaarselt eemaldada.

Liigne lumekoormus voib pdhjustada konstruktsiooni
purunemise.

Lumekoormusest pohjustatud kahjustused ei kuulu
garantii alla.

a

UPOZORNENI NAVITR

Vyrobce nenese odpovédnost za Skody zpisobené silnym
vétrem nebo boufi.

Konstrukce musi byt zajiSténa podle moznosti upevnéni
uvedenych v montdznim ndvodu.

Béhem boure musi byt viechny dvefe a okna zaviené.

UPOZORNENI NA SNIH

Snih musi byt ze stfechy pravidelné odstrariovén.
Nadmérné zatizeni snéhem miize zpdsobit poruseni
konstrukce.

Na Skody zplisobené nadmérnym zatizenim snéhem se
zéruka nevztahuje.
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SK

UPOZORNENIE NA VIETOR

Vyrobca nenesie zodpovednost za Skody spdsobené silnym
vetrom alebo badrkou.

Konstrukcia musi byt zabezpecena podla moznosti
upevnenia uvedenych v montdznom navode.

Pocas birky musia byt vetky dvere a okna zatvorené.

UPOZORNENIE NA SNEH

Sneh sa musi zo strechy pravidelne odstrafovat.
Nadmerné zataZenie snehom méZe spdsobit porusenie
konstrukcie.

Na 3kody spdsobené nadmernym zatazenim snehom sa
zéruka nevztahuje.

S

OPOZORILO GLEDE VETRA

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za Skodo,
povzroceno zaradi mocnega vetra ali neurja.
Konstrukcija mora biti pritrjena v skladu z moznostmi
pritrditve, navedenimi v navodilih za montazo.

Med neurjem morajo biti vsa vrata in okna zaprta.

OPOZORILO GLEDE SNEGA

Sneg je treba redno odstranjevati s strehe.

Prekomerna snezna obremenitev lahko povzroci porusitev
konstrukdije.

Skoda, povzrotena zaradi prekomerne snezne
obremenitve, ni krita z garancijo.

GR

MPOEIAOMOIHZH ANEMOY

0 kataokevaoTrg dev épel kapia euBivn yia {npiég mov
TipoKaholvTal amé (oXUPOUE avEUOUC I Katatyidec.

H kataokeur mpémel va ac@aNifetal GUPQWVA e TIC
€mAoYEC 0TEPEWONG TOU avapEPOVTaL OTIC 00nYieC
OLVAPHOAGYNONG.

Katd t didpketa katatyibwv, OAeg ol mopTeC Kat Ta
napaBupa mpémel va mapapévouy KAeloTd.
MPOEIAOMOIHZH XIONIOY

To x10v1 pémet va amopakpuveTal TAKTIKA amd T 0TéyN.
To umepBohikd @opTio Ylovioy pmopei va mpokahéoel
aotoyia TG Kataokevng.

Inpiég mov mpokahoUvtat amd umepPoAiké @opTio Yloviol
dev kahOmTovtat amd v eyyonon.

IT

AVVERTENZA VENTO

Il produttore non si assume alcuna responsabilita per
danni causati da forti venti o tempeste.

La struttura deve essere fissata secondo le opzioni di
ancoraggio specificate nelle istruzioni di montaggio.
Durante le tempeste, tutte le porte e le finestre devono
rimanere chiuse.

AVVERTENZA NEVE

La neve deve essere rimossa regolarmente dal tetto.

Un carico eccessivo di neve puo causare il cedimento della
struttura.

| danni causati da un sovraccarico di neve non sono coperti
dalla garanzia.

!

HU

SZELRE VONATKOZO FIGYELMEZTETES

A gyarté nem vallal felel6sséget az erds szél vagy vihar
okozta karokért.

A szerkezetet a szerelési (tmutatéban megadott rogzitési
lehetdségek szerint kell rogziteni.

Vihar idején minden ajtot és ablakot zarva kell tartani.

HOTERHELESI FIGYELMEZTETES

A havat rendszeresen el kell tévolitani a tet6rél.

A tilzott hoterhelés a szerkezet meghibésodasat
okozhatja.

A tulzott hoterhelés okozta kdrokra a garancia nem terjed
ki.

HR

UPOZORENJE NA VJETAR

Proizvodac ne preuzima odgovornost za $tetu uzrokovanu
jakim vjetrom ili olujom.

Konstrukcija mora biti osigurana prema mogucnostima
pricvri¢ivanja navedenima u uputama za montazu.
Tijekom oluje sva vrata i prozori moraju biti zatvoreni.
UPOZORENJE NA SNIJEG

Snijeg se mora redovito uklanjati s krova.

Prekomjerno opterecenje snijegom moZe uzrokovati
urusavanje konstrukcije.

Steta uzrokovana prekomjernim opterecenjem snijegom
nije pokrivena jamstvom.

IE
RABHADH GAOITHE

Ni ghlacann an monardir aon fhreagracht as damaiste a
tharlaionn de bharr gaotha Ididre nd stoirmeacha.

Ni mér an struchtdr a dhaingnid de réir na roghanna
ceangail atd sonraithe sna treoracha tiondil.

Le linn stoirmeacha, ni mér gach doras agus fuinneog a
bheith dinta.

RABHADH SNEACHTA

Ni mr sneachta a bhaint den dion go rialta.
D'fhéadfadh teip struchttrach a bheith mar thoradh ar
ualach iomarcach sneachta.

Ni chumhdaitear damdiste de bharr r6-ualaigh sneachta
faoin bhardntas.

ES

ADVERTENCIA SOBRE EL VIENTO

El fabricante no asume ninguna responsabilidad por
dafios causados por vientos fuertes o tormentas.

La estructura debe asegurarse de acuerdo con las opciones
de fijacion especificadas en las instrucciones de montaje.
Durante las tormentas, todas las puertas y ventanas
deben permanecer cerradas.

ADVERTENCIA SOBRE LA NIEVE

La nieve debe retirarse reqularmente del tejado.

Una carga excesiva de nieve puede provocar el fallo
estructural.

Los dafios causados por una sobrecarga de nieve no estan
cubiertos por la garantia.

RO

AVERTISMENT PRIVIND VANTUL

Producdtorul nu isi asuma raspunderea pentru daunele
cauzate de vanturi puternice sau furtuni.

Structura trebuie fixatd conform optiunilor de prindere
specificate in instructiunile de montaj.

In timpul furtunilor, toate usile si ferestrele trebuie sa fie
inchise.

AVERTISMENT PRIVIND ZAPADA

Zapada trebuie indepadrtata regulat de pe acoperis.

0 incarcare excesiva cu zapada poate provoca cedarea
structurii.

Daunele cauzate de suprasarcina de zapadd nu sunt
acoperite de garantie.

BG

MPENYNPEMEHNE 3A BATBHP

MpOM3BOANTENAT HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a LLETH,
MPUYNHEHN OT CUNeH BATBP U byps.

KoHcTpykumaTa TpAbBa Aa 6bje 3akpeneHa CbrnacHo
onuuuTe 3a 3aKpenBaHe, NOCOYEHM B UHCTPYKLIMKTE 32
MOHTaX.

Mo Bpeme Ha bypa BCUUKM BpaTy v Npo3opLy TpAbBa Aa
0baart 3aTBOPEHN.

MPENYNPEXEHWE 3A CHAT

CHerbT TpA0Ba [1a Ce OTCTPaHABA PeOBHO OT NOKPYBA.
[peKoMepHOTO HaToBapBaHe OT CHAT MOXe f1a Z10Befie 110
MOBPE/ia Ha KOHCTPYKLMATA.

LL{eTuTe, NPUUMHEHN OT NPEKOMEPHO HATOBAPBAHE OT
CHSIT, He Ce MOKPYBAT OT rapaHLUuATa.

NL
WINDWAARSCHUWING

De fabrikant aanvaardt geen verantwoordelijkheid voor
schade veroorzaakt door harde wind of storm.

De constructie moet worden gezekerd volgens de
bevestigingsmogelijkheden die in de
montagehandleiding zijn gespecificeerd.

Tijdens storm moeten alle deuren en ramen gesloten zijn.
SNEEUWWAARSCHUWING

Sneeuw moet regelmatig van het dak worden verwijderd.
Overmatige sneeuwbelasting kan leiden tot structureel
falen.

Schade veroorzaakt door overmatige sneeuwbelasting
valt niet onder de garantie.

PT

AVISO DEVENTO

0 fabricante ndo assume qualquer responsabilidade por
danos causados por ventos fortes ou tempestades.

A estrutura deve ser fixada de acordo com as opgdes de
fixacdo especificadas nas instrucdes de montagem.
Durante tempestades, todas as portas e janelas devem
permanecer fechadas.

AVISO DE NEVE

A neve deve ser removida regularmente do telhado.
Uma carga excessiva de neve pode causar falha estrutural.
0Os danos causados por sobrecarga de neve nao sao
cobertos pela garantia.



MT

TWISSIJA DWAR IR-RIH

[I-manifattur ma jerfa’ l-ebda responsabbilta ghal hisarat
ikkawzati minn rif gawwi jew maltempati.

L-istruttura ghandha tkun imwahhla skont |-ghazliet ta’
twahhil specifikati fl-istruzzjonijiet tal-immuntar.

Matul il-maltempati, il-bibien u t-twieqi kollha
ghandhom jibqghu maghluqa.

TWISSIJA DWAR IS-SILG

Is-silg ghandu jitnefiha regolarment mis-saqaf.

Taghbija eccessiva ta'silg tista' tikkawza fisara strutturali.

Hsarat ikkawzati minn taghbija zejda ta’silg mhumiex
koperti mill-garanzija.
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